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anglais. — Être poursuivi par les Anglais.

C’est être poursuivi par des créanciers rigides. — Le mot
Anglais, pris dans ce sens, fut introduit, suivant Borel, à
l’époque de l’occupation de la France par les Anglais qui,
s’étant emparés de tout l’argent du pays, prêtaient aux habitants à des conditions fort dures, et se conduisaient comme
de vrais Arabes envers leurs malheureux débiteurs. D’autres
étymologistes pensent qu’il fut employé à l’occasion des impôts
extraordinaires établis pour la rançon du roi Jean, prisonnier
à Londres. Estienne Pasquier le fait venir des réclamations des
Anglais qui prétendaient que cette rançon, fixée à trois millions
d’écus d’or, par le traité de Bretigny, n’avait pas été entièrement payée.



Oncques ne vys Anglois devostro taille,
Car, à tout coup, vous criez : baille, baille.



(Marot.)

anguille. — Il y a quelque anguille sous roche.

Pour signifier qu’il y a dans une affaire quelque chose de
caché et de dangereux dont il faut se défier.

Le mot anguille, venu du latin anguilla, dont la racine est
anguis, serpent, se prenait autrefois pour serpent, et il a gardé
cette acception dans notre proverbe, qui correspond à celui des
Grecs : Le scorpion dort sous la pierre ; et à celui des Latins : Latet anguis in herba, le serpent est caché sous l’herbe.

On désigne encore les couleuvres, en certains endroits, sous
le nom d’anguilles de haie.

Écorcher l’anguille par la queue.

C’est commencer par où il faudrait finir.

Rompre l’anguille au genou.

C’est tenter l’impossible, car une anguille, qui glisse toujours des mains, ne peut se rompre sur le genou comme un
bâton. M. de Mennechet dit dans une annotation à la page 209
de l’Histoire de l’estat de France sous le règne de François II :
« Rompre l’anguille au genou, signifie rompre une étoffe nouée à
l’endroit du nœud. » Ce qui est un équivalent, et non une explication de l’expression proverbiale.
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